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Abstract. This study investigates the emergence of triangulation in
trainees’ research plans. The main objective of the research is to detect t
propriate uses of triangulation to point out didactic aspects that can pror
efficiency of educators teaching research methodology. Participants in
methodology courses had to design and document a research process rt
school or teaching in the form of a research plan. They had a free choice rt
the topic of the research. The coding of the text corpora amounting to 4(
was done by combining deductive and inductive logic. The reliability o
was ensured by intracoding. The results show that inappropriate uses of tr
tion can be described as misuse of terminology, false equivalence of triun
and methodological triangulation, and false equivalence of triangulation an
methods. The problems encountered have a double feedback function, Ii
give feedback for the academic course, second, after drawing the conelusi
also serve as self-reflection to form education activities and thinking.

Keywords: qualitative analysis; research plans; teacher training; triangi

Introduction

When studying the professionalization process ofateacher’swork, special t
is given to the steps of becoming a teacher-researcher, currently the highest
available in the Hungarian state education system. The foundations of this
are laid as early as in teacher training, since teacher trainees take part in ot
research methodology courses, where they gain information about desigr
doing pedagogical research. While planning and executing a pedagogical
special attention should be given to triangulation that ensures the multi»dim
nature of research. Triangulation is often used in qualitative empirical ltudil
2008,2014) hence a summary of types of triangulation is outlined here to 1U|
explanation of the research plans created by teacher trainees.

Theoretical Background
The technique of triangulation appears in the work of the great mathei
Carl Friedrich Gauss, who was commissioned with the task of making an
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REPRODUCTION OF THE PRAGMATIC POTENTIAL IN FICTION TRANSLATION

The paper examines reproduction o fthe pragmatic potential offiction in translation. The relevance ofthe study is determined by great
interest o f linguistic science to pragmatic aspects oftranslation. The objective ofthe research is to reveal the ways o fachievement ofade-
quate English-Ukrainianfiction translation. From the outcome o four investigation we can conclude that equipollentpragmatic effect ofan
original literary work and its translation is possible in case ofpragmatic competence o fa translator. Infact, pragmatically adequate trans-
lation entails understanding ofa message, rendering o femotional impact ofa source text in a target text, intended influence on a concrete
recipient in a definite communicative situation. At the same time, fulfillment of “extra task ” leads to pragmatic deformation in translation.
To reproduce the pragmatic potential of belles-letters successfully, a translator fulfills the functions ofa loupe, a transformer, and afiller.
Pragmatic focus influences introduction o fpragmatically motivated lexical and grammatical transformations, taking into consideration
lingual and cultural stereotypes of a target audience. Such changes result in the translated message that is functionally equipollent to the
original. The results ofthe investigation can be effectively used to compare and contrast features specific to different literary genres from
the pragmatic perspective.

Key words: pragmatic potential, fiction translation, pragmatically motivated transformations, pragmatic competence.

KapaHeBny MapHa IropiBHa,
KaHAMAaT inonoriyHnx Hayk, AoueHT, TepHOMiNbCbKWIA HaLiOHaNbHWIA NeaarorivyHmnii yHiBepcuTeT iMeHi Bonogumupa MHaTioka
Kyua OkcaHa IropiBHa,
KaHAWAaT neAaroriyHnx Hayk, AoueHT, TepHOMiNbCbKWIA HaLiOHaNbHUIA NegarorivyHuii yHiBepcuTeT iMeHi Bonogumupa MHaTioka

BIATBOPEHHA MPATMATUYHOIO NMOTEHUIANY XYAOXHbOIO TBOPY B MEPEK/TAAI

Y cTaTTi po3rnsaHyTO BiATBOPEHHA NparMaTUYHOro NOTeHLiany B XyA0>KHbOMY nepeknafi. OCHOBHa yBara aBTopiB 30cepea>keHa
Ha cnocobax 3a6e3neyeHHs aeKBaTHOro aHrNo-yKpaiHCbKOro nepexknagy XyfoXKHiX TBOpIiB. BCTaHOBNEHO, L0 JOCATHEHHS PIBHOLIHHOIO
nparmaTW4YHOro ehekTy OpuriHany Ta nepeknagy 3a JONOMOrol NparMaTU4HO 3yMOB/EHNX TpaHcopMayiil MOXKMBE nLLe 33 YyMOBU
nparMaTMW4YHOT KOMNeTeHLiTnepeknagaya, AKMN KepyeThCs nparMaTUYHNM )OKYCOM, a TakOX MOBHUMM Ta KynbTYpPHUMU CTepeoTuna-
MW LiNboBOT ayanTOPIiBTOPUHHOrO TeKCTY. BogHouac, nparmaTuyHi gepopmauii HeMUHyYe NpU3BOAATb A0 BTPpaT. Pe3ynbTaTw npose-
[IEHOTO AOCNIA>KEHHA MOXKY Tb Oy T BUKOPUCTaHi 419 NOPiBHAHHA CNOC06iB NparMaTUYHOT aganTaLii Xy4O>KHiX TBOPIB Pi3HMX XKaHpiB.

Kntouosi cnosa: nparMaTWyHUIl NOTeEHLian, XyAO>KHIA nepeknag, nparMaTUYHO 3yMOBNeHa TpaHcdopmaLlis, nparMaThyHa Komne-
TeHujA.

Every year the number of translated literature on the Ukrainian book market becomes bigger. This situation is the result of the
state policy aiming to facilitate the spread of the Ukrainian language in all spheres of life. Fiction translation opens for the Ukrainian
readers a window to the world of foreign authors and cultures.

In the course of time scholars have investigated different aspects of fiction translation: lexical [16], cultural [17], and stylistic
[15]. However, there is still a need for discussion of pragmatics of literary translation. With this in mind we tried to analyze the ways
of reproduction of the pragmatic potential of the English text in the Ukrainian translation.

Pragmatic adequacy of translation depends on the pragmatic competence of a translator. It enables him/her to understand the
meaning of the utterance in a particular context and use lingual resources to achieve certain aims effectively [11, c. 10; 12,c. 10; 13,
c. 159; 14, c. 69]. Linguist V. Komissarov singled out four types of pragmatic adaptation depending on the translator’s intention: 1)
ensuring of adequate understanding of a message by means of addition [4, c. 137]: He went to Brown [24, c. 14]. - BiH noixaB fo
yHiBepcnTeTy bpayHa [ 19, c. 6]; Oxford, New Mexico [25, ¢. 132] .. - y Tomy Okcopai, wo B wTaTi Hbto-Mekcuko [21. c.
132]. Sometimes, to avoid ambiguity, a translator needs to explicate the infonnation that is implicitly expressed in the original [10,
c. 49]: 1 want to point out that maybe he's saving himself[24, c. 97].. { 36upanacs 3ayBa>knTK, IO, MOXKe, BiH cebe bepe>ke [0
Wby [ 19, c. 80]. But one should bear in mind that extensive usage o fexplanations, footnotes and translator’s commentaries makes
comprehension of the text complicated, ‘shatters’its composition [9, c. 261].; 2) rendering of emotional impact of a source text in a
target text. Representatives of different lingual communities may have different associations with some lexical items [4, c. 139-140].
Thus, pragmatic competence of a translator presupposes language competence as well as intercultural competence, as illustrated
in the following example: It was a few days before the Fourth of July, and a grey, scrawny Italian child was setting torpedoes in
a row along the railroad track [25, c. 29]. - Habnmkasca [leHb He3ane>KHOoCTi, i Cipi, 3amyp3aHi giTn iTaniicbKnx iMMirpaHTiB
npunawToByBanu NneTapam B3A0BXK 3aNi3HUYHOTKONIT[21, c. 29].; 3) ensuring of intended influence on a concrete recipient in a defi-
nite communicative situation [4, c. 142]. This type of pragmatic adaptation is often used for translation of names of literary works,
films, programmes in order to make them sound more usual and natural for the target audience [4, c. 143]. To achieve equipollent
communicative effect a translator may use other lexical means and grammatical fonns than those used in the original: For example,
R. Bradbury's work “Night Call” [23] is translated into Ukrainian as «Po3moBa 3a ninbrosum Tapudgom» [18]. Literal translation of
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titles may be confusing for the Ukrainian readers, as is illustrated in the following example: “The Bed and Breakfast Star” [26] -
«3ipKa 3 1i>KKa Ta cHigaHky» [20]. We cannot be sure of the fact that having read the title of J. Wilson’s novel the average Ukrainian
teenager can guess what the story is about. The service system of B&B hotels is well-known only to travellers.; 4) fulfililment of
“extra task” [4, c. 143]. Ideology, censorship, some special will of a translation consumer can influence the target text, which leads to
distortion of its meaning, change of its communicative effect. Luckily, we did not reveal the fulfillment of “extra task™ in the analyzed
English-Ukrainian translations.

To render the pragmatics of an original adequately, it is necessary to follow the algorithm: 1) to reveal pragmatic meanings of the
source text; 2) to determine their interrelations; 3) to discover the role of each pragmatic element in pragmatics of the whole text [6,
c. 231]. Inthe process of fiction translation a translator fulfills the following functions: 1) a filter, because s/he transfers the informa-
tion that is understandable for the target audience; 2) a loupe, because s/he amplifies details that may remain unnoticed by the recip-
ients of a translated text, but are essential for understanding of this literary work; 3) a transformer, because s/he renders elements of
an original that cannot be adequately understood by the readers of a target text who use another linguo-cultural dimension [5, c. 83].
But in the process of transformation one should always take into consideration a ‘translation invariant’. This term is used to indicate
the element of a source text that is vitally important for rendering of an intended communicative effect [2, c. 105]. When analyzing
the pragmatic aspect of translation, scholars also use the term ‘pragmatic focus’. It denotes the act of selection of infonnation to be
transferred by means of a target language, the relevance of which is determined within the framework of some pragmatic intention.
Communication and interaction efficiency is considered to be the criterion of a pragmatic focus [3, c. 125]. It influences introduction
of changes into the translated text: 1) addition of explanations and commentaries: | graduated from New Haven in 1915 <...> [25,
c. 5]. - 1915 poky s 3aBepwuB BuLLy OCcBIiTY B Hbto-I"eliBeHi [22, c. 5]. Translator M. Pinchevskyi added the following explanation
to the geographical name: “Yale University is located in New-Haven”. However, translator A. Pekhnyk suggested another way of
translation: A 3akiHumB €nby 1915 poui <...> [21, c¢. 5]. This example illustrates the importance of taking into consideration the
context (communication about education) and background knowledge of the target audience (for an average Ukrainian the above
mentioned geographical name is not directly associated with a world-famous educational institution).; 2) omission or substitution of
incomprehensible and irrelevant information for the recipient of a target text. This transformation is mainly used when a translator
deals with metric unit conversion or phraseology: fifty feet [25, c. 59] -gBa AecsiTKM KpokiB [21, ¢. 59]; as drunk as a monkey [25,
c. 83] - n'aHa sk 4in [21, c. 83]. However, in our opinion, the translation of the following extract is inadequate: Glasses bigger than
finger-bowls [25, c¢. 52]. —<...> 6okanax, 6inbWNX Bif HEBENMKOT canaTHuUUI [21, c. 52] / <...> B Keauxax 3aBOinblwKu 3 gobpsauy
nonockanbHUL [22, c. 59]. We suggest another way of rendering of the highlighted lexical item: <... > 6okanax, 6inblwwnX Big yaLu
Ans 06MuBaHHS pyk.-, 3) rendering of contaminated speech. Usually, there are no problems with reproduction of stammering: I’'m
p-paralyzed with happiness [25, c. 12]. - MeHe nap-p-panidysano Bif wacTsa [21, c. 12]. But the examples below illustrate prag-
matically inadequate translation, because a translator ignored phonetic peculiarities of the speech of a drunk person: Here, deares.
Take ‘em downstairs give ‘em back to whoever they belong to. Tell ‘em all Daisy’s change’ her mine. Say ‘Daisy’s change’ her
mine! "[25, c. 83] - BigHecw Le BHW3 i NOBEPHM TOMY, KOMY BOHO Hane>xnTb. Cka>Xku iv, woeinsi nepegymana. Tak i ckadkn: «[eisi
nepegymana»! [21, c. 83] and grammatical peculiarities of the speech of an uneducated character: There was two cars, one cornin’,
one goin’, see [25, c. 152]? - Tam byno ABi mawmnHu. OfHa ixana Tyau, gpyra- ciogm [21, c. 152]. Thus, some relevant information
provided by the writer remains unnoticed for the Ukrainian reader.; 4) changes introduced because of the necessity of adherence to
genre and style norms that exist in the target language [8, c. 164-167].

When a translator gets to work, s/he needs to make their choice: 1) to identify himself/herself with the author of an original
message and his/her readers with the readers of the source text. In this case it is necessary to use pragmatically motivated transforma-
tions to achieve equipollent communicative effect. Thus, the pragmatic meaning of the original remains unchanged while semantic
and syntactic dimensions may be completely or partly modified. One of the most important features of pragmatically motivated
transformations is that changes of separate elements of the source message are introduced to save the meaning of the whole. Such
phenomenon can be observed in translation of idioms, realia and different cliches [1, c. 395-397]; 2) to focus on a target audience,
trying to create the communicative effect that is presupposed in a new communicative situation. When a translator deliberately
changes the communicative effect that was intended by the author of a source text, pragmatic deformations are used [1, c. 394-395].
But according to M. Rebenko, when it comes to pragmatic potential of an original, deformations inevitably lead to losses [7, c. 148].

Based on the above, we can conclude that fiction translation requires the usage of ‘pragmatically motivated transformations’.
This term in our work is used to denote lexical and semantic or grammatical changes, caused by dominant pragmatic intention of a
translator to render the meaning and emotional colouring of a source text to the fullest extent, taking into consideration lingual and
cultural stereotypes of a target audience. Such changes result in the translated message that is functionally equipollent to the original.
They are used to adapt the sense and form of an original for the target audience, because of differences in background knowledge of
readers. To provide adequate translation a translator needs to take into consideration the following factors: culture-specific lexical
items in the system of artistic values of a literary work, literary canons of a target language, the pragmatic focus of a message.
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